© I I Casuyk ISSN 2519-2558
PO3JIUT 6. MOBA B JIAJIO3I KVIIBTYP

Ompumano: 15 mororo 2019 p. CaBuyk . I. JIiHrBOKyNIBTYpHI 1 CeMaHTHKO-KOTHITHBHI OCOOJIMBOCTI aHIJIOMOBHOI IiHHiC-
HOI KapTHHU CBiTy: Ha Marepiaii (hpa3eonoriuHuX OJMHUIb Ha MO3HAYECHHS CYNEpHUITBA.
Hayxkosi 3anucku Hayionanvhoeo ynigepcumeny «Ocmpo3svka axademisny: cepis « Pinono-
2isy. Ocrpor: Bua-Bo HaYOA, 2019. Bumn. 5(73), 6epesens. C. 245-247.

Ipopeyenzosano: 25 mororo 2019 p.

Ipuiinamo oo opyky: 1 6epesns 2019 p.

e-mail: savinna357@ukr.net

DOI: 10.25264/2519-2558-2019-5(73)-245-247
VIAK811.111°27 +811.111°37
Casuyk Inna Ieaniena,
Kanouoam ¢inonoziynux nayx, ooyenm, Kumomupcoxuii Oepacasnuii ynisepcumem imeni leana @panka

JIIHI'BOKWIBTYPHI 1 CEMAHTHUKO-KOTHITHBHI OCOBJMBOCTI AHIJTOMOBHOI
HIHHICHOI KAPTHUHH CBITY: HA MATEPIAJII ®PAZEOJIOTTYHUX OJUHHUIb
HA TTO3HAYEHHS CYITIEPHULITBA

Y emammi posensioaemoca numanna 6a2amospanno2o 36 'A3Ky Kynbmypu, KOMYHIKayii 1l MUCIeHHs 3 MOGOIO Y po3pizi meopii Midic-
KYIbMYPHOI KOMYHIKQYIT ma KOZHIMUHoI ninegicmuxu. Po36ioka okpecnioe MH280KYIbMYPHI 1l CEMAHMUKO-KOSHIMUBHI 0COOIUB0CMI aH-
270MO6HOT YIHHICHOT KAPMUHU C8IMY K (pasmenmy TiHe60KyIbMYpHOT Ha Mamepiani ¢pazeonoziynux 0OUHUYb, WO NOZHAYAIONb CKAA008]
MUnoeoi cumyayii cynepHuymea, mpancioyu CUCmeMy YA6I1eHb AH2IOMOBHO20 coyiymy. JIo2iko-noHammesa i MOpanibHO-YiHHICHA KOH-
yenmyanizayis 16Uy HAGKOIUWHLOL OIICHOCII N0 'A3aHA 3 PPA3eoNOSTUHUM POHOOM MOBU, AKULL 8I000OPAdCAE KEANIDIKAMUBHY OISLILHICTb
KonekmugHoi ceioomocmi. OYIHOUHI BUCIIOBNIEHHSL NPO NPeOMen HOMIHAYLL, eleMeHmu CYynepHUYmea 30Kpema, 6minoms iHopmayio npo
aKcioNo2iyHO MAPKOBAHI O3HAKU OOCHIONHCY8AHO20 KOHYENMY.

Knrwwuosi cnosa: ninzeoKyiemyponozis, MidiCKyIbmypHa KOMYHIKAYIs, YIHHICHA KAPMUHA C8imy, KOHYenm, CmpyKmypa KoHyenmy, (pa-
3€010214HT 0OUHUYT, KOSHIMUBHI O3HAKU, CEMAHMUYHUL 3MICI, HOMIHAMUBHI OOUHUYL.
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LINGO-CULTURAL AND SEMANTIC-COGNITIVE ASPECTS OF ENGLISH AXIOLOGICAL
WORLD VIEW: ON THE MATERIAL OF PHRASEOLOGICAL UNITS TO DEFINE RIVALRY

The article focuses on the multifaceted relation between culture, communication and thinking with language in the context of the theory
of intercultural communication and cognitive linguistics. Language as a means of communication, identification and socialization stores
and preserves the cultural heritage of mankind determining the system of value orientations in society. The research defines the linguo-
cultural and semantic-cognitive features of the English axiological world view as a fragment of linguocultural image on the material of
phraseological units which represent the components of the typical situation of rivalry thus reflecting the English-speaking society system of
representations. The notional and axiological conceptualization of the surrounding phenomena is connected with the phraseological fund
of the language, which reflects the qualitative activity of the collective consciousness. The structure of the concept determines its place in
the conceptosphere and is conditioned by its content — a set of cognitive attributes that reflect socially marked phenomenon properties. The
periphery component of the concept structure is constituted by the axiological image of the typical situation. Value prescriptions on the nom-
inated subject, constituents of rivalry in particular, are singled out due to conceptual analysis and cognitive interpretation method. They em-
body information about axiologically marked features of the concept investigated adding extanded and refined data to the notional content.
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Moga sk 3aci0 crinkyBaHHS, iJeHTH]IKALIi, comianizamii Ta 3ady4eHHs 00 KyIbTYpHHUX IIIHHOCTEH Ma€ 3[aTHICTH (iKcyBaTH
it 30epiratu KynbTypHI HagOaHHS JroacTBa. Kymerypa € ckinamgauM (eHOMEHOM, IO BH3HAYA€ CUCTEMY LIHHICHUX Opi€HTAIil y
cycninecTBi. CydacHHH eTam pO3BHTKY JIHTBICTUYHOI HAayKd MMO3HAYEHHH MigBUIIEHWM IHTEPECOM MOCHIJHHKIB IO MUTAaHHI
B3a9MONPOHUKHEHHS! MOBH 1 KyIbTypH [3; 5; 8; 9; 14], sixe 3a0e3nedyeTbcsi KOTHITMBHUMH MPOIIECaMH Y CBIIOMOCTI HOCIiB MOBH
SIK TIPEICTaBHUKIB NEBHOI KyIbTypH. TiCHHUI 3B’S130K MOB 1 KYJIBTYp BiI3HaUaBCSI BUCHUMH L€ 3aI0BIO 10 BUHUKHEHHS I1o0aniza-
LifiHUX mporieciB iHGopMariitHoro cycminscTBa. [IpobaeMn MEHTaIbHIX YMHHHUKIB MOBJICHHEBOI isTIBHOCTI Ta CIUJIKYBAaHHS MPHU-
Bepranu yBary JI. Burorcekoro, B. I'ym6onpara, M. XKunkina, 1. 3umasoi, E. Cemipa [7, c. 68—69; 25].

KoMyHikaTuBHMIA acTieKT (PyHKIIOHYBAHHS MOBH 1 KYJIBTYpH € 00’ €KTOM BUBYCHHS Y MEXKaX TE€OPil MDKKYIBTYPHOI KOMYHIKamii
[23; 24]. [loHATTS MIKKYJIBTYpHOT KOMYHIKallii BAHUKIIO B cepearHi XX CT. 1 OB’ sI3aHe 3 IMCHAMH TaKUX aHTPOTIOJIOTIB 1 JIIHTBICTIB,
sk K. Kimakxon, A. Kpebep, P. [loptep, . Tparep, E. Xomn, I. Xodcrene, sixi chopmyaroBain onepariiHi mapaMeTpH A OMCaHHS
BIUIMBIB KYJIBTYpH JTisUTBHICTE 1 PO3BUTOK CycmiibeTBa [14, c. 19-22].

EdexTuBHe crijKyBaHHS MPEACTABHUKIB Pi3HUX €THOKYJIBTYPHHX CIUIBHOT 3aCHOBaHE HAa PO3YyMiHHI KYJIBTYpHHX I[IHHOCTEH i
CHCTEMH CBITOCIIPUIHATTS iHIIOTO Hapoay. MKKYJIBTYpHA KOMYHIKalis CIyTrye HEOOXiTHOO IEPEAYMOBOIO PO3BUTKY KYJIBTYPH, 3a-
Oesmedyroun iHpOpPMAIIHHUHA 3B’ 130K MIXK COLIaTbHUMH I'PYNaMHU ¥ CIUIBHOTAMH JJIs1 HAKOITMYESHHS i Tepeaadi COLiOKyIbTYpPHOTO
noceiny [14, c. 17-18], Tpancsunii ineit, 3HaHb 1 HiHHOCTEH. MIXKKYIBTYpHa KOMYHIKALlis XapaKTePH3YEThCs 0araroaceKTHICTIO i
OXOILTIOE HE JIMIIE JIIHTBICTHYHI, @ i COIIIOKYJIBTYpHI OCHOBH MIKKYJBTYPHOTO CIIUIKYBaHHA [6; 14]. JIIHTBOKYIBTYpHHUI BUMIp B3a-
€MOJIIT OCIIZKY€ETHCA Y 3B’A3KY 3 3HAYCHHSIM MOBHHX OJIMHHIIb, IKi BAKOPHCTOBYIOThCS IPEACTABHUKAMH KYJIBTYPH B MOBJICHHEBIH
nistibHOcCTi [11, ¢. 8].

Y 3B’513Ky 3 GararorpaHHiCTIO 3B’SI3Ky KyJIBTYpH, KOMYHIKAIlii i MUCJICHHS 3 MOBOIO BUHHKA€ TOTpeda MpoaHai3yBaTu JiHTBO-
KyJIBTYpPHI i CEMaHTHKO-KOTHITHBHI OCOOIMBOCTI aHIJIIOMOBHOI LIIHHICHOI KAPTHHH CBITY SIK ()parMeHTy JIIHTBOKYJIBTYPHOI Ha MaTe-
piaiti ¢pa3eonorivHuX OAUHHULE (©0), IKi HOMIHYIOTh CHUTYAIlil0 CyTIEPHUIITBA, IO i CTAHOBUTH 3aBIAHHS JOCTIHKEHHS.

YV KoHTeKCTiI Tobaizarii mpodieMH HallloHATBHOT CBOEPITHOCTI HAPOIB CBITY 3aiiMalOTh BaskinBe 3HaueHHA. OcoOnmBa yBara
30cepekeHa Ha MOBHHX 3ac00aX y IUIaHi BUpaKeHHS HUMU KapTHHU cBiTy. OHE 3 HEHTPAIbHUX MICIb IIPH [[bOMY HAJIEKHUTDH O,
SK1 BiIOOpakaloTh OCOOIMBOCTI HAIIOHAJIBHOTO CBITOCTIPHHUHSATTS, CIIOCOOIB OCMHUCIIEHHS ()parMeHTIB IificHOCTI eTHOocoM [3; 5,
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c. 13;8,¢.93;9, c. 11; 19, c. 26; 21, c. 1]. JIiHrBOKyBTYpHA KapTHHA CBiTY 3a0e3MeUye CMaJKOEMHICTh MOBHOTO 1 KyJIBTYPHOTO
MHUCJICHHSI HOCIiB MOBH Ta BKJIIOYAE [[IHHICHY KapTHUHY CBITY, IKa MOJICNIOETHCS Y BUIVISAI OL[IHHUX CY/PKEHb, BU3HAYEHHX KOIEKCOM
MIeBHOT JITHrBOKYIIBTYpH. LliHHICHA KapTHHA CBITY € YaCTHHOIO MOBHOI i KOHIIENITYaJIbHOI KaPTHH, CKJIaJHIKOM KOHIenTochepy Ha-
uii [13; 16].

L{inHiCHI OpiEHTHPH 3aKPIILTIOIOTHCS B 3MICTi KOHIENTIB [16, c. 86]. YcTaHOBICHHIO IMTMONHHUX 3aKOHOMIPHOCTEH B3aeMOii
CTPYKTYP JIOZICHKOI CBIZTOMOCTI 3 MOBHMMH ()OpPMaMH CIIPHsIE aHAITI3 CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH HOMIHAaTHBHHX OXUHUIE. HoMiHATHB-
Hi MOJKJIMBOCTI MOBHOT KAPTHHU CBITY peatizyloTh JIeKCHYHi i ppaseonoriuni oquuui [18, c. 44], sKi miusraroTh KOHIENTYaIbHOMY
aHai3y JUIs JOCSTHEHHS METH JIIHIBOKOTHITMBHOTO JIOCII/PKEHHS — PEKOHCTPYKIIT 3MiCTy KOHLIENTY CYIEPHULITBO. 3a mocepen-
HULITBOM NPOTOTHILY, SIKMH KOPECIIOHAYE 3 MOHATTSIM — THIOBHMH O3HAaKaMH, 31iHCHIOEThCA pedepenuis konuenty [12, c. 37; 22,
c. 95]. CrpykTypa KOHIIETITY € HEOOXiIHOI YMOBOIO iCHYBaHHSI 1 BXODKEHHS B KoHIlenTochepy [12]. BoHa 3yMoBIeHa Oro 3MicTOM
— CYKYITHICTIO KOTHITHBHHX 03HaK (KO), sIKi BiToOpa)karoTh OKpEMi BIACTHBOCTI OCMUCIIEHOTO IpeaMeTy abo sIBHILA.

IMepucepiitHuii CTPYKTypHUII KOMIIOHET KOHIIENTY CYIIEPHUILITBO aKTUBYETHCS @O, sIKi HaJle)aTh BTOPMHHIM HOMiHamii, 10
CKJIaJly SIKMX, OKpiM (ppazeonori3miB, BXOAATH MapeMii — MPUCIIB’s Ta MpuKaskH [2, c. 7; 15, c. 7; 18, c. 44; 21, c. 4].

Jloriko-MOHSTTEBA 1 MOPANTLHO-IIIHHICHA KOHIICTITYali3allisi OB’ si3aHi 3 ¢pazeonorivuauM GoHaoM MOBU. TOMy CEMaHTHKY ®O
JOCIIDKYEMO Y AEKITBKOX acnekTax: 1) iXHbOI IEHOTaTHBHOI BiJIHECEHOCTI, 1110 AA€ 3MOTY €KCILTIKYBaTH i YTOYHUTH KO KOHLETITY
CYNEPHUIITBO, a/Ke ®O JTOTOBHIOIOTh Ti 03HAKHU [TO3HAYYBAHOT0, SIKi HE MPE/ICTaBNICHI JICKCHYHOI0 HoMiHattierw [13, ¢. 16; 22, c. 79];
MEPEHOCHHUM TMO3HAYCHHIM BIIACTHBA MOTCHIliITHA CEMaHTHKA, BOHH HE (DIKCYIOTh IEBHUH 3MICT, & OKPECIIOIOTH #oro [10, c. 16]; 2) 3
ypaxyBaHHSIM KOHOTaTUBHOTO KOMIIOHEHTY — OLIiIHOYHOTO (aKcionoriyHuii 00pas), y SKoMy BUpaXKa€ThCsl KBalli(ikaTHBHA JisIBHICTh
CBIZIOMOCTI €THOKYJIBTYpHOI criiibHOTH [17, ¢. 122; 22, ¢. 187].

JlocniukeHHIO MiAIAraloTh ®O, SIKi MICTATH KIIIOUOBE HaliMEHYBaHHS, HOr0 CHHOHIMH, aHTOHIMH a00 XapaKTepU3yIOTh KOHIIEHT
onucoBo. MOXKJIBE TaKoX IMIUTIINTHE TIPEACTAaBICHHs KOHLENTY B CKJIAJI MapeMil, CMHCI KO iHTepIPETYEThCS K BioOpaXkeH-
HS1 KOTHITUBHOT 03HaKM KoHIENTy. OLiHOYHI BUCIOBJIEHHS PO KOHIENT CYIIEPHUIITBO MPHBOASATH /10 BHCHOBKY, III0 y KOJEKTHB-
HIifl CBIZIOMOCTi aHIJIOMOBHOTO COIliyMy HETAaTHBHO OLIHIOETHCS: MPUCYTHICTh OMOCEPEAKOBAHUX YUacHUKIB (Don t try to separate
fighting dogs); MeTYNILINBI, HEPOJAyMaHi, Hepiuydyi, HeBiAKpuTi aii (Hasty climber’s have sudden falls)); 30cepemkeHicTs oapasy
Ha JEKUTBKOX MIJSIX 3 3aCTOCYBAHHAM MiHIMyMy 3ycuitb (41l covet, all lose); opieHTallist Ha cabkoro, 00S3TUBOTO cynepHuka (Don ¢
beat / kick a man when he's down); 6os3muBicts (He that is afraid of wounds must not come near a battle). [TI03UTHBHO OILIHIOETHCS
3MaraHHs Mix OMU3bKUMHE JOnbME (Love s not complete without a quarrel; nipo3opi (1ll-gotten gains never prosper), iHilliaTUBHI
(The first blow / stroke is half the battle) nii cynepHuKiB 3 npukIanaHasM 3ycunb (He that would eat the fruit must climb the tree)
3apamu nepemoru (The victors are not judged) 3a nonoMoror cBoro koyektuBy (God is always on the side of the big battalions).
[opyriieHHs: HOPM BUKJIMKAE MPE3UPIIUBE CTABJICHHS 10 MOPYIIHHUKIB 1 3a3Ha4eHUX Jiit [4, ¢. 149]. TakuMm 4uHOM, IIIIXOM 3MiHH
BUSIBJICHOT IIO3UTHBHOI / HEraTUBHOI / OLIIHKM MIEBHOT 03HAKHU JIEHOTAaTa BiTHOCHO CTaHAAPTY Ha MOJSIPHO MPOTHIIEKHY, OTPUMYEMO
iH(opMaIlifo PO HEMPOTOTHIIOBE CYNEPHUIITBO SIK BIAXHMICHHS BiJ] CTEPEOTHITY.

[lepemory sik MO3UTHBHE SBUIIEC BU3HAYAIOTh TAKOX (Ppa3eonori3Mu 3 KOMIIOHEHTaMH, Y CEMaHTHIII SKUX MICTHTBCS ceMa Mo-
3UTUBHOI OIIHKU: be at one s best; be on a good wicket; do well; get / have the best ; get / have the better; get the better end of
somebody; give a good / fine / splendid account of oneself, make good. 3HeBaXIMBEe CTABJICHHS 0 MEPEMOXKECHUX BTINICHE Y @O, Y
SKUX 00’ €KTHUBOBaHA HETaTHBHA OI[iHKA 1 3HAHHS TIPO: a) JIIOMUHY: be a fool / for one’s pains; be duped | hoaxed; be fooled,; be made
a laughing stock; a bad loser; bring / drive somebody s eggs | goods / hogs / pigs to a wrong / bad market, make a fool of oneself,
make oneselt look silly; 6) TBapuH: a bad egg; a dead duck ;.a lame duck / dog; a poor fish; to make an ass of somebody; B) mpenmer:
deal somebody a poor deck.

KoHrientyansHO-CeMaHTHYHUE aHali3 JOCIHIKYBAaHOTO Kopmycy mapemiit [1; 2; 20] 103BoJsie CTBEPUKYBATH, IO B HHUX 3a-
(ikcoBaHa iHpoOpMaIliss CTOCOBHO HU3KHM KO KOHIENTY CYIIEPHUIITBO, SIKi € aKC10JIOTiYHO MapKoBaHi. BuokpemieHni npeckpunuii €
TBEPJUKEHHSIM TIPO TaKi KO KOHIIENTY CYITEPHULITBO:

1) HeraTuBHa, MIKIJIJIMBA POJIb ONTOCEPEAKOBAHUX YUaCHUKIB: Put not your hand between the bark and the tree;

2) ,,KiIbKiCHA XapaKTepPUCTUKA yYaCHUKA™ — HaBITh OJIHA 0c00a € BTiNEeHHIM cui (Even one man in the field is a force), on-
HaK BOHA € HIlll0 y TOPIBHSAHHI 3 KOMaHIOK OIHOAYMIIB MPOTH cynepHuka: One man in the field’s no warrior; One man does not
make a team;

3) ,fKicHA XapaKTepUCTHKA YYaCHHUKIB” y NMPUCHIB’SIX: a) TiJHI OJMH OJHOTO, PIBHOCHJIBHI SK IPUPOIHE CIIiBBiJHOUICHHS
CHI y CyniepHUNTBI: When greek meets greek, then comes the tug of war; 6) HETaTUBHO OI[IHIOETHCS 3MaraHHs; 31 CIAOKUM CYNPOTHB-
HukoM: One should not hit a man when he's down; B) KOHKYpEHTHOCIIPOMOXKHICTh TIONIEPEKAE MTOPA3Ky 1 € 000B’I3KOBOIO YMOBOIO
CHOKiitHOTO XKHUTTSL: If you want / wish for peace, be prepared for war;

4) ,,BiT4yTTS1 y9aCHHKIB” SIK CTaBJICHHS JI0 3MaraHHs — a) CTPax, COPOM’sI3IIMBICTh WIKIJUINBI JUIsl ycnixy: Faint heart never won
fair lady; 6) cMiTUBICTD, PU3UKOBAHICTh CIPUSIOTE TIepeMo3i: Nothing venture, nothing win;

5) KO ,,cepa”: a) IPUBATHOTO XKUTTA / Kap’€pH, A€ APY3i MOXKYTb CTaTH CylepHUKamu: Friends are all right when they don t
interfere with your career; 0) y KOXaHHI CyNIEpHHUIITBO € IPUPOJIHIM 1 HaBITh KopucHUM: The falling out of / over / faithful friends is
the renewal of love;

6) ,,xapakTep 1ii”: a) 1ii HOCHiNIHI, HEMOCTIiTHI, HEMPOIYMaHi i M0 KOPOTKOMY IIIISXY HE rapaHTYIOTh nepeMoru: Make haste
slowly; More haste less speed; Slow but sure. IIpoTe 3aHanTO MOBIi BaraHHs HeOe3MEYHi, TOMY, 10 BEAYyTh A0 mopasku: He who
hesitates is lost, He that runs fastest gets the ring; 6) BIIKpHUTICTb Aill 3a0X0Uy€eThes: Better an open enemy than a false friend, False
friends are worse than open enemies;

7) “meTa” — a) KiTbKICHHI aCIeKT: pO3yMHA HiJeCIPIMOBaHICTh, 30CEPEIKEHICTh Ha O/IHII METi J0peyuHa, OCKiJIbKH 3a0e3meuye
nepemory: If you run after two hares, you will catch neither; Dogs that put up many hares kill none; 6) TOCATHEHHS METH TIOTPeOye
3HaUHUX 3ycuib (He that would eat the fruit must climb the tree) Ta yacy (The early bird catches the worm, He that will thrive must
rise at five),

8) KO ,,pe3yabTar” — a) KyJIbT ePEeMOTH K HO3UTHBHOTO SIBHIIA, 3apay SKOi MPUEMIIUBI Oyab-sKi 3acobu: The end justifies
the means,; Choice of the end covers choice of the means; He who wills the end wills the means. IIpote Ginbliie 3a IepeMOry IHY-
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€TbCs MUD i CHOKI: Better a lean peace than a fat victory; 6) ONTUMICTHYHE CIIOAIBaHHS Ha PEBAHII IICIsA MOPAa3KH, MiHIMBICTh
pesynwrary: What you lose on the swings, you gain / make up on the roundabouts; Our day will come, Unlucky in love, lucky at play;
B) KOMITPOMIC € IIO3UTHBHUM 3aBEPIICHHAM B3aeMOJIl: A lean compromise is better than a fat lawsuit, T) iepeMora Ha OyIb-sIKOMY
eTari CyMepHUITBA 3a3BUYail CIIpUse MOAaIbIIoOMY YCIixy: Nothing succeeds like succeess;

9) ,,TAKTHKA” KOHKPETU3YEThCS Y MAPEMisiX: a) KOPHUCHO IOCTYITUTUCS HE3HAYHUM 3apajy KiHLEeBOI nmepeMoru: Sometimes the
best gain is to lose; 0) miATpUMYy€Thes iHiiaTHBa y ataui: The first blow / stroke is half the battle;

10) ,,ipUYMHA CyNePHUUTBA” — Yy JTIOACHKIN IPUPOII IK BpoJuKeHa oTpeda: Man is wolf a to man; abo y €MHII METi K CUTY-
aruBHa notpeba: Two of a trade never / seldom agree, Two dogs over one bone seldom agree.

OTKe, aKcioNoTiuyHa CKJIaI0Ba KOTHITUBHOI CTPYKTYpH (DikCye OLIHKY CyNepHHITBA BiTHOCHO iCHYIOYOI B aHIJIOMOBHOMY CYC-
HUIBCTBI 3araJbHONPHIHITOI HOPMHU 1 IIpe/icTaBjIeHa KOHOTaTHBHUM 3Ha4€HHSM (Dpa3eosioriYHUX Penpe3eHTaHTiB KOHIICIITY.

BuokpemiieHi 3a JOMOMOTO0 KOHIIENTYaIbHOTO aHaJli3y Ta METOMY KOTHITHBHOI iHTEPIPETallil JIIHTBOKYJIBTYPHI i CEMaHTHKO-
KOTHITHBHI 0COOMBOCTI aHITIOMOBHOT HIHHICHOT KApTHHHU CBITY Ha Matepialli ®0, IKi HOMiHYIOTh CHTYAIIi}0 CYIICpHHIITBA, BiToOpa-
JKAIOTh aKCIOJIOT1YHI OPIEHTHPH H JOMIHAHTH ()PArMEHTy KOJIEKTUBHOTO CBITOCIPUHHSATTS aHIIOMOBHOTO couiymy. JlociiukeHHs
LIHHICHOTO 3MICTY KJIFOYOBHX KOHLIENTIB aHIJIOMOBHOI KAPTHHU CBITY BHIA€THCS MEPCIIEKTUBHUM JIJIsI BIATBOPEHHS Bep0OatizoBaHOl
JIHIBOKYJBTYpHOT iH(popMaIii.
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